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При работе с немецкими техническими и специальными сель-

скохозяйственными текстами встречается ряд трудностей, связан-
ных с особенностями перевода на русский язык отдельных лексиче-
ских единиц и целых грамматических конструкций. Ниже приво-
дится их наиболее полный перечень и даются подробные разъясне-
ния.  

 
1 МОДАЛЬНЫЕ ГЛАГОЛЫ 

 
В немецком языке 6 модальных глаголов. Они выражают отно-

шение говорящего к действию и употребляются с инфинитивом ос-
новного глагола, обозначающего само действие. В процессе перево-
да следует учитывать, что помимо основного значения модальные 
глаголы имеют в технических текстах ряд смысловых оттенков.                          

1.1 Глагол müssen 
a) Глагол müssen выражает внутреннюю необходимость что-

либо предпринять, так как к этому вынуждают внешние обстоятель-
ства либо имеется собственное убеждение, что это следует сделать. 
В таком своем значении глагол переводится словами «нужно, необ-
ходимо».  

Пример: 
Jede Entscheidung müssen Sie betriebsindividuell treffen. 
Перевод: 
Каждое решение Вам необходимо принимать индивидуально по 

каждому хозяйству. 
б) Глагол müssen может выражать также уверенность, уверенное  

предположение. В данном случае он переводится словами «должно 
быть, по всей вероятности, обязательно».  

Пример: 
Diese Maschine muss eine neue Erfindung unseres 

Konstruktionsbüros im Autostraßenbau sein. 
Перевод: 
Эта машина, по всей вероятности (должно быть), новое изо-

бретение нашего конструкторского бюро в области строительства 
автомобильных дорог. 
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